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SKINNVOTTEN
et eventyr fra Ukraina .چیرۆکێک لە وڵاتی ئۆکرانیاوە: دەستکێشی چەرم



Side 3

ڕۆژێکی ساردی زستان بە پیاسە خۆی . هەبوو نەبوو پیاوێکی پیر هەبوو

.و سەگەکەی چوون بۆ ناو دارستان

Det var en gang en gammel mann. 

En kald vinterdag gikk han tur med hunden sin gjennom skogen. 
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ەدا لێ پیاوە پیرەکە بە دەم ڕۆیشتنەوە تاکێک لە دەستکێشە بێ پەنجەوانەکەی لەناو بەفرەک

بەڵام بێ ئەوەی بەوە بزانێت کە یەکێک لە دەستکێشەکانی لەدەستداوە لەسەر . کەوت

. ڕۆیشتنەکەی خۆی بەردەوام بوو

Plutselig mistet den gamle mannen den ene votten sin i snøen. 

Han gikk videre uten å merke at han hadde mistet votten.

kurdisk sorani/ norsk bokmål



Side 6

kurdisk sorani/ norsk bokmål



Side 7

پاشنیوەڕۆ، مشکێک بە خشکەیی هات و خۆی کرد بەناو دەستکێشەکەدا، ئینجا  

:لەبەرخۆیەوەگوتی

.ئەمشەو ئێرە دەکەمە ماڵی خۆم-

Utpå ettermiddagen kom en mus pilende. 

Den smatt inn i votten og pep: 

- Dette skal være huset mitt i natt.
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:پاش ماوەیەک بۆقێکی بجووک بە بازدان هاتە بەردەم دەستکێشەکە و پرسیاری کرد

ئەوە کێ لەناو ئەم دەستکێشەدا دەژی؟-

ئەی تۆ کێیت؟. مشکی تووک ئاوریشمی لێرە دەژی-

دەتوانم لەگەڵتدا بژیم؟. بۆقی لنگدرێژی سیحەت باشم-

. بێگومان، وەرە ژوورەوە-

Etter en stund kom det en liten frosk hoppende bort til votten. Frosken spurte:

- Hvem er det som bor i denne votten her? 

- Pilemus Silkehår. Og hvem er du? 

- Friskefrosk Langelår. Kan jeg få bo sammen med deg?

- Ja da, bare kom inn.
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لەبەردەم دەستکێشەکەدا وەستا و . ئێوارە کاتی خۆرئاوابوون، کەروێشکە کێوییەک بە بازادان هات

:پرسیاری کرد

کێ لەناو ئەم دەستکێشەدا دەژی؟-

مشکی تووک ئاوریشمی و بۆقی لنگدرێژی سیحەت باش، ئەی تۆ کێیت؟-

کەروێشکە کێویی پاڵەوانم، بۆم هەیە لەگەڵ ئێوەدا بژیم؟-

.بێگومان، وەرە ژوورەوە-

Da sola holdt på å gå ned, kom det en hare hoppende. 

Den stanset foran votten og spurte: 

- Hvem er det som bor i denne votten her?

- Pilemus Silkehår og Friskefrosk Langelår, og hvem er du?

- Jeg er Haremann Hopsadans, får jeg lov å bo sammen med dere?

- Ja da, kom inn.
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سێ ئاژەڵ پێکەوە لەناو دەستکێشەکەدا بوون، وردە وردە ناو 

شەو لەگەڵ تاریکبوونی دنیادا . دەستکێشەکە زۆر گەرم بوو

لەبەردەم . ڕێوییەک بە بێدەنگی و خۆمەڵاسدانەوە هات

:دەستکێشەکەدا وەستا و پرسی

کێ لەناو ئەم دەستکێشەدا دەژی؟-

مشکی تووک ئاوریشمی و بۆقی لنگدرێژی سیحەت باش و -

ئەی تۆ کێیت؟. کەروێشکە کێویی پاڵەوان

بۆم هەیە لەگەڵ ئێوەدا بژیم؟. دایە ڕێویی کلک ئاوریشمیم-

.بێگومان، وەرە ژوورەوە-

Nå var det tre dyr som bodde i votten, og det 

ble veldig varmt. Utpå kvelden kom en rev 

luskende. 

Den stanset ved votten og spurte: 

- Hvem er det som bor i denne votten her? 

- Pilemus Silkehår og Friskefrosk Langelår og 

Haremann Hopsadans. Hvem er du?

- Jeg er Revemor Silkesvans. Kan jeg få bo 

sammen med dere?

- Ja da, bare kom inn.
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لەناکاو گورگێک بەناو بەفرەکەدا بەروە . ئێستا چوار ئاژەڵ لەناو دەستکێشەکەدا بوون و لە دارستانەکەیان دەڕوانی

:کەمێک وەستا و ئینجا پرسی. دەستکێشەکە هات

کێ لەناو ئەم دەستکێشەدا دەژی؟-

مشکی تووک ئاوریشمی و بۆقی لنگدرێژی سیحەت باش و کەروێشکە کێویی پاڵەوان و دایە ڕێویی کلک ئاوریشمی، -

ئەی تۆ کێیت؟

ڕێم پێ بدەن لەگەڵ ئێوەدا بژیم؟. من گورگی هەرگیز تێرنەبووم-

.بێگومان، فەرموو وەرە ژوورەوە-

.گورگ خۆی کرد بەناو دەستکێشەکەدا و ئێستا بوونە پێنج ئاژەل لەناو دەستکێشەکەدا-

Nå satt det fire dyr i votten og tittet ut i skogen. Plutselig kom en ulv labbene gjennom snøen. Ulven stanset ved votten og spurte:

- Hvem er det som bor her?

- Det er Pilemus Silkehår, Friskefrosk Langelår, Haremann Hopsadans og Revemor Silkesvans, men hvem er du?

- Jeg er Ulven Aldrimett. La meg få bo hos dere.

- Ja da, kom inn.

Ulven smøg seg inn i votten, og nå var de fem dyr der inne. 
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ئینجا وەستا و. پاش ماوەیەک، بەرازەکێوییەک بەلایاندا تێپەڕی

:پرسی

کێ لەناو ئەم دەستکێشەدا دەژی؟-

مشکی تووک ئاوریشمی، بۆقی لنگدرێژی سیحەت باش، -

ی کەروێشکە کێویی پاڵەوان، دایە ڕێویی کلک ئاوریشمی و گورگ

هەرگیز تێرنەبوو، ئەی تۆ کێیت؟

ئەتوانم منیش لەناو  . من بەرازە کێویی دەموچاو پانم-

دەتکێشەکەدا بژیم؟

وانییە؟. بەڵام تۆ زۆر ئەستوور و قەلەویت-

.نا نا، خەمتان نەبێت ئەوەندەی بتوانم خۆم بچووک دەکەمەوە-

.باشە، کەواتە فەرموو وەرە ژوورەوە-

Etter en stund kom det et villsvin tuslende forbi. 

Det stanset og spurte:

- Hvem bor i denne votten?

- Pilemus Silkehår, Friskefrosk Langelår, Haremann 

Hopsadans, Revemor Silkesvans og Ulven Aldrimett, men 

hvem er du?

- Jeg er Villsvinet Trynebrett. Kan ikke jeg også få bo i 

votten?

- Hvis du ikke er for tykk, så.

- Å nei da, jeg skal gjøre meg så liten jeg kan.

- Ja, kom bare inn.
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ئێستا شەش ئاژەڵ لەناو دەستکێشەکەدا بوون و شوێنەکەیان تەواو تەنگ و تەسک

ی لەو کاتەدا گوێیان لە دەنگی شکان. ببوو، بە جۆرێک کە نەیاندەتوانی بجووڵێنەوە

.دار و چیلکە بوو و هێندەی نەبرد ورچێک بە چنگەگڕێ گەیشتە لایان

کێ لەناو ئەم دەستکێشەدا دەژی؟:ورچە نەڕاندی-

مشکی تووک ئاوریشمی، بۆقی لنگدرێژی سیحەت باش، کەروێشکە کێویی -

پاڵەوان، دایە ڕێویی کلک ئاوریشمی، گورگی هەرگیز تێرنەبوو و بەرازە کێویی

من باوە ورچی چنگ گەورەم، دەتوانم لەگەڵ ئێوەدا -دەموچاو پان، ئەی تۆ کێیت؟

بژیم؟

.نەخێر ناتوانیت و ناهێڵین بێێتە ژوورەوە، چوونکە هیچ جێگەیەکمان نەماوە-

ئاها، نانا، تۆزێک خۆتان بچووک بکەنەوە و ئیتر بەشی منیش جێگە هەر -

.دەبێتەوە

Nå satt det seks dyr i votten, og det var veldig 

trangt, de kunne nesten ikke røre seg. 

Da knakk det i en kvist, og så kom en bjørn 

labbene. 

- Hvem bor i denne votten her? brummet bjørnen.

- Pilemus Silkehår, Friskefrosk Langelår, Haremann 

Hopsadans, Revemor Silkesvans, Ulven Aldrimett 

og Villsvinet Trynebrett, men hvem er du?

- Jeg er Bamsefar Labbdiger, kan jeg få bo sammen 

med dere?

- Vi kan ikke la deg komme inn, vi har ingen plass.

- Å jo da, trykk dere sammen, så går det nok.
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ئیتر ورچە خۆی خزاندە ناو دەستکێشەکەوە و هەموو بەسەر یەکدا کەوتن، 

.چوونکە حەوت ئاژەڵ لەناو یەک دەستکێشدا بوون

Og så krøp bjørnen inn i votten, det knaket i alle sømmene, for nå var 

det syv dyr som bodde der.
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هەربۆیە خۆی و . لەو بەینەدا پیاوە پیرەکە بۆی دەرکەوت کە یەکێک لە دەستکێشەکانی لێ ون بووە

سەگەکەی لە پێشەوەی ڕای دەکرد و . سەگەکەی بە هەمان ڕێگەدا کە هاتبوون گەڕانەوە بۆ دۆزینەوەی

. گەیشتە سەر دەستکێشکە، کە لەناو بەفرەکەدا کەوتبوو

I mellomtiden oppdaget den gamle mannen at han hadde mistet votten sin. Derfor gikk han og hunden tilbake for å 

lete etter den. Hunden løp foran, og fikk se votten som rørte seg i snøen, akkurat som om den var levende.
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هەموو ئاژەڵەکان لە دەستکێشەکە " وەو،...وەو...وەو: "سەگەکەی دەستی کرد بە وەڕین

.دەرپەڕینە دەرەوە و هەریەکەیان بە لایەکی دارستانەکەدا ڕای کرد

Da begynte hunden å bjeffe: «Voff, voff, voff.»  

Alle dyrene sprang ut av votten og ble borte i skogen.
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ە کابرای پیر دەستکێشەکەی خۆی هەڵگرتەوە و لای سەیر بوو کە دەستکیشەک

هەرچەندە لەناو بەفرەکەدا بۆ ماوەیەکی درێژ کەوتبوو، بەڵام ناوەکەی 

. گەرموگوڕ بوو

Den gamle mannen tok på seg votten sin, og han kunne ikke skjønne at den 

var så god og varm inni, når den hadde ligget i snøen så lenge.
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م چەپکێک گوڵ و چەپکێک نێرگز، مەرگتان نەبین

.هەرگیزا و هەرگیز

Snipp snapp snute, eventyret er ute.
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Siste side

Eventyret «Skinnvotten» kommer fra Ukraina og er gjendiktet av Alf Prøysen.

Tekst og illustrasjoner: tilrettelagt og oversatt av 

Nasjonalt senter for flerkulturell opplæring
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